
A  MI TIERRA

w  n sol irrumpe henchido en el sueño 
y aúllan árboles; 
venturosa aurora 
en que desancorada navegas, 
y las estaciones marinas 
dulces fermentan orillas por nacer.

Yo aquí enfermo me despierto 
de otra tierra anargo 
y de la piedad mudable del canto 
que amor en mí germina ■ 
de hombres y de muerte.

Mi dolor tiene nuevo verdecer, 
pero las manos son de aire 
hacia tus ramos, 
a las mujeres que la tristeza 
encerró en abandono 
y jamás las toca el tiempo 
que me descorteza y enceniza.

A tí me arrojo: un fresco
de naves pósase en el corazón;
pasos desnudos de ángeles
ahí se escuchan, en la oscuridad.

(de Oboe sumergido)
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Un solé rompe gonfio nel sonno/ e urlano alberi;/ avventurosa aurora/ 
in cui disancorata navighi,/ e le stagioni marine/ dolci fermentano 
rive nasciture./ lo qui infermo mi desto,/d'altra térra amaro/ e 
della pieta mutevole del canto/ che amore mi germina/ d^uomini e 
di morte./ II mió male ha nuovo verde,/ ma le mani sono diaria/ ai 
tuoi rami,/ a donne che la tristezza/ chiuse in abbandono/ e mai 
le •tocca il tempo,/ che me discorza e ambigia./ In te mi getto: un 
fresco/ di navate posa nel cuore;/ passi nudi d'angeli/ vi s^ascoltano, 
al buio.
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